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Buscar
Como me tornar tradutora?

Todas as pessoas iniciantes
têm dúvidas

Minha experiência acadêmica
e profissional

O caminho é individual
e não existe fórmula mágica

Novas tendências e
ferramentas no mercado

Reflexões/discussões/dicas
com base no TCC
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Conhecimento
bilíngue

Planejamento
e controle

do processo
tradutório

Conhecimento
extralinguístico

Teoria
e prática

Ferramentas
de trabalho

Curiosidade
intelectual,

autoconfiança e
demais percepções,
comportamentos,

etc.

Hurtado Albir (2017)

COMPETÊNCIACOMPETÊNCIA
TRADUTÓRIATRADUTÓRIA



Curiosidade intelectual
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Motivação interna

Autonomia e senso crítico 

Receptividade

1. O MAIS IMPORTANTE
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Acesse aqui

Baixe aqui

Baixe aqui

2. CONHECIMENTO LINGUÍSTICO

https://www.aulete.com.br/analogico
https://www.dropbox.com/scl/fi/urxizw55lybwnlgpi9mdg/Falsas_elegancias.pdf?rlkey=ueg8qtelmygnncgtrs4u3ujs4&e=1&dl=0
https://www.editorabonijuris.com.br/ebook/NaoTropeceNaRedacao/NTR_anuncios_v4.pdf
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Francês
Português

Inglês
Português

2. CONHECIMENTO LINGUÍSTICO



Grandes LSPs, boutiques,

freelancers, clientes finais

Atende a todos os

setores da economia

Não é apenas tradução

e interpretação 

Movimenta

bilhões por ano 

3. O SETOR DE SERVIÇOS LINGUÍSTICOS
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Grandes LSPs, boutiques,

freelancers, clientes finais

Atende a todos os

setores da economia

Não é apenas tradução

e interpretação 

Movimenta

bilhões por ano 
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LSP = LANGUAGE SERVICE PROVIDER

3. O SETOR DE SERVIÇOS LINGUÍSTICOS
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PONTES ENTRE
FORMAÇÃO

E PROFISSÃO

IX Jornada ExTrad

22 de agosto
de 2025, às 10:45

Auditório 411 - CCHLA
 UFPB - Campus I

Andrea Gonçalves Pinto

Gisley Rabello Ferreira

Agências, clientes diretos ou trabalho fixo: 
qual  o seu destino no mercado?

Nesta palestra oferecida pela Women in Localization, Andrea e
Gisley trazem orientações práticas e objetivas para linguistas
que buscam se posicionar melhor no mercado de tradução e
localização, seja atuando com agências, atendendo clientes
diretos ou buscando uma vaga fixa.



LITERATURA SOBRE A PROFISSÃOLITERATURA SOBRE A PROFISSÃO
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LITERATURA SOBRE A PROFISSÃOLITERATURA SOBRE A PROFISSÃO
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Notas dos Tradutores, de Érico
Assis, Carlos H. Rutz e Mario
Luiz C. Barroso

TranslatorsPod101, apresentado
por William Cassemiro

Speaking of Translation, de  
Corrine McKay e Eve Bordeaux

PodcastsPodcasts
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LocJump, apresentado por Jean
Trindade Pereira

Meet the Translator, apresentado
por Dot Roberts 

The Language Worker, apresentado
por Rita Prazeres Gonçalves 
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blogsblogs
Training for Translators, blog de Corrine
McCkay (trainingfortranslators.com/blog/)

(caroltranslation.com/)

Carol's Adventures in Translation, blog
de Carol Alberoni

Tradução via Val, blog de Val Ivonica
(traducaoviaval.com.br/)

Tradutor Iniciante, blog de Laila Compan
(tradutoriniciante.com.br/)

Blog da Translators101, uma plataforma de
educação continuada para tradutoras/es
e intérpretes (translators101.com.br/blog)



#BPO Brazilian Portuguese (português brasileiro).

#CPD

Continuous Professional Development (formação continuada). Engloba cursos de
especialização, eventos, congressos, palestras, oficinas, entre outras formas de se
aperfeiçoar como profissional (McKay, 2011; Stelmaszak, 2013). É possível (e
desejável) incluir atividades de formação continuada no currículo. Ver seção 3.7 da
monografia.

#DNT
Do not translate (Frick, 2024). Frequentemente vista em glossários, esta expressão
sinaliza que o termo do texto-fonte deve ser mantido no texto-alvo. Exemplos comuns
de DNT são nomes de marcas e nomes de produtos.

#PM

Project manager. No Setor de Serviços Linguísticos, trata-se de uma pessoa
empregada por uma empresa ou LSP para coordenar todos os aspectos referentes a
projetos de tradução (Said, 2013, p. 200). São com essas/esses profissionais que
tradutoras e tradutores independentes se comunicam, inclusive para tirar dúvidas.
Em português, o cargo seria “gerente de projetos” ou semelhante. 

15

Glossário (apêndice b)Glossário (apêndice b)



Menos tempo pesquisando,Menos tempo pesquisando,
marketing direcionadomarketing direcionado

4. ESPECIALIZAÇÃO        RESTRIÇÃO

Tradução técnica

Tradução audiovisualTradução editorial

LocalizaçãoTradução pública

Tradução acadêmica

16

“QUAL DÁ MAIS DINHEIRO?”



Menos tempo pesquisando,Menos tempo pesquisando,
marketing direcionadomarketing direcionado

4. ESPECIALIZAÇÃO        RESTRIÇÃO

Tradução audiovisualTradução editorial

LocalizaçãoTradução pública

Tradução acadêmicaTradução técnica
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Menos tempo pesquisando,Menos tempo pesquisando,
marketing direcionadomarketing direcionado

4. ESPECIALIZAÇÃO        RESTRIÇÃO

Tradução técnica

Tradução audiovisualTradução editorial

LocalizaçãoTradução pública

Tradução acadêmica

Profissão anterior, pós-graduação,Profissão anterior, pós-graduação,
cursos livres, estudo autodidatacursos livres, estudo autodidata

NÃO TENHA MEDO DE EXPERIMENTAR

16



Diversificar seus serviços: redação de conteúdo,Diversificar seus serviços: redação de conteúdo,
SEO, UX Writing, revisão, diagramaçãoSEO, UX Writing, revisão, diagramação

É possível ter mais de uma especialização e sempreÉ possível ter mais de uma especialização e sempre
há algo para aprenderhá algo para aprender

Você pode mudar quando quiserVocê pode mudar quando quiser

17



PONTES ENTRE
FORMAÇÃO

E PROFISSÃO

IX Jornada ExTrad

Tradução literária, 

Nesta palestra oferecida pela Women in
Localization, Andréia vai abordar
diversos aspectos referentes ao
mercado editorial, com base na sua
experiência de quase 10 anos traduzindo
livros no par francês-português.

Com Andréia Manfrin Alves

mas não só...

22 de agosto
de 2025, às 9:30

Auditório 411
CCHLA - UFPB
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recursos
gratuitos

Escola Virtual Gov
(www.escolavirtual.gov.br/catalogo)

Edx (edx.org/free-online-courses)

Havard Online
(pll.harvard.edu/catalog/free)

Aprenda Mais (MEC)
(aprendamais.mec.gov.br/)

https://www.escolavirtual.gov.br/catalogo
http://edx.org/free-online-courses
https://pll.harvard.edu/catalog/free
https://aprendamais.mec.gov.br/
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recursos
gratuitos

Curso “Desvendando o Subtitle Edit”
Matheus Maggi | YouTube

Amanda Moura Editorial     no YouTube
Dicas, cursos, oficinas e palestras sobre tradução,
revisão, preparação de textos e mercado
editorial. 

Tradução para legendagem: a teoria na prática
Palestra de Sabrina Lopes Martinez
(Universidade de Lisboa/GTC treinamento) para o
canal do Grupo de pesquisa e de estudos em
Tradução e Tecnologia (GETRADTEC/UFPE) 

Localização de Jogos:  uma conversa com Horacio
Corral, Luciana Boldorini e Ivar P. Jr. | YouTube

https://www.youtube.com/watch?v=JnemP2mCL64&list=PLVNr8HfN0OtaE7vgErJfraPmOknejs5fn
https://www.youtube.com/@AmandaMouraEditorial
https://www.youtube.com/watch?v=984zbYO5rAo
https://www.youtube.com/watch?v=984zbYO5rAo
https://www.youtube.com/watch?v=984zbYO5rAo
https://www.youtube.com/@AmandaMouraEditorial
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Eventos de outros cursos: Semana do
Tradutor (UNESP); JATRADI (UFU);

Eventos acadêmicos: Encult (PPGL/UFPB);
ENTRAD (ABRAPT); E por falar em
Tradução (UNICAMP); NordEsTrad

Eventos voltados ao mercado de trabalho:
Simpósio Profissão Tradutor (PROFT);
Congresso da Associação Brasileira de
Tradutores e Intérpretes (Abrates);
eventos da Women in Localization

Cursos livres



Promete ganhos altos em pouco tempo

Desvaloriza a formação

Má reputação entre clientes e colegas

22

5. CUIDADO COM OS CHARLATÕES

Incentiva práticas antiéticas e ilegais

Não engaja com colegas de profissão



6. ORGANIZAÇÃO6. ORGANIZAÇÃO
E PLANEJAMENTOE PLANEJAMENTO

Tem a ver com tradução?Tem a ver com tradução?

23
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Currículos enviados

Palavras traduzidas, horas
interpretadas, minutos
legendados etc.

Cursos que você fez

Assuntos que você quer aprender

25



7. EXPERIÊNCIA ANTES DOS PRIMEIROS TRABALHOS7. EXPERIÊNCIA ANTES DOS PRIMEIROS TRABALHOS

Traduzir por conta própria

Extensão Universitária

26

Estágio

Trabalho voluntário

(fins educacionais ou pessoais)

LocJam (concurso de
localização) / Queer Them All

Empresa Júnior



Mentoria com profissionais confiáveis (Abrates,
Women in Localization)

Colegas de turma e de profissão (networking)

26

8. COMPARTILHAR O PROCESSO COM OUTRAS PESSOAS

https://abrates.com.br/programa-de-mentoria/#comofunciona
https://womeninlocalization.com/resources/mentorship-program/


9. ASSOCIAÇÕES E SINDICATOS

Vários benefícios (cursos, palestras, eventos,
descontos, proximidade com colegas)

Luta pela categoria

A sua anuidade é usada para custear o site e
várias outras despesas institucionais

Trabalho voluntário

27



Não tem só coachs

Comunidade acolhedora na área de tradução
e interpretação (#LiTranslators)

Perfil bem estruturado: foto profissional, título específico (sem
siglas para os idiomas) e descrição detalhada

Empregos fixos e oportunidades para freelancers

10. LINKEDIN

28
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https://www.linkedin.com/feed/update/urn:li:activity:7353137892396875776/
https://www.linkedin.com/feed/update/urn:li:activity:7349057992295645189/
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TRANSLATORS101.COM.BR
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10. LINKEDIN
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11. COMO ENCONTRAR CLIENTES



CURRÍCULOS E PORTFÓLIOS ESPECÍFICOSCURRÍCULOS E PORTFÓLIOS ESPECÍFICOS
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Veja aqui

https://www.iscap.pt/lstiproject/images/documents/O1_Educational_Package/03Linguistic_Outputs/LG1/O1%20ALL%20LG_CV%20in%20translation%20industry_en.pdf
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12. GOLPES
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Se parece bom demais para ser verdade, provavelmente é

Ninguém para para trabalhar ou para receber pagamento

Desconfie de contatos pelo Telegram

Verifique se a pessoa que entrou em contato com você
existe no LinkedIn e se trabalha onde diz trabalhar

Empresas grandes não usam @gmail.com

Prazos curtos e pagamentos altos = alta chance de ser golpe



exemplodescriçãodescrição fórmulafórmula exemploexemplo

39

Com base em Hine (2020) e Quanto… (2022).

13. Como calcular preços?
NÃO É SUGESTÃO
DE PREÇO
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14. SAÚDE FÍSICA E SAÚDE MENTAL

Alongamentos, exercícios físicos,
ergonomia

Descanso real, equilíbrio



Apresentação criada com base em
modelos disponibilizados pelo Canva

Recursos visuais: Mavis, Canva, Freepik,

Flaticon, Wikimedia Commons, Creative

Commons e OpenVerse

CRÉDITOSCRÉDITOS

https://www.behance.net/vitoriamaria3
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Tradutora do Inglês
ao Português brasileiro
Localização | Legendagem

info@victoriacabral.com

Obrigada!Obrigada!How to
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victoriacabral.com/tcc


